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D WicHTiGE HINWEISE!

Vor der Montage bitte Montageanleitung genau-
estens durchlesen und Produkt auf evil. Trans-
portschdden bzw. Fehler Gberprifen, da fir
Schdden an bereits montierfen Produkten keine
Haftung Gbernommen werden kann.

Prifen Sie vor dem Einbau, ob Typ, MaB und
Farbe tibereinstimmen.

MaBanfertigungen sind vom Umtausch ausge-
schlossen.

Das Vordach darf nur fur den vorgeschriebenen
Zweck verwendet werden, anderenfalls erlischt
der Produkthaftungsanspruch!

Reinigen Sie das Vordach bitte in Abstdnden von
ca.3 Monaten. Verwenden Sie nur vom Handel
empfohlene Pflegemittel (keine Scheuer- oder
Lésungsmittel). Die lackierten Teile kénnen
auch bei Bedarf mit Autopolitur behandelt wer-
den.

Die Wasserabldufe sind regelmdBig zu reinigen
(ansonsten Beschddigungsgefahr durch Stau-
wasser).

Die Befestigungsmittel sind der jeweiligen Be-
schaffenheit der Wand anzupassen. Eine aus-
reichende Befestigung ist zu gewdhrleisten.

Bei erhohter Schnee- und Eislast ist das Vor-
dach abzurGumen.

Achtung Unfallgefahr!

Vordach ist nicht begehbar.

Empfehlung: Die Montage sollte von zwei Per-
sonen durchgefuhrt werden. Zusdizlich mussen
Sie mit einem handelstblichen Silikon abdich-
ten.

Auf VerschleiBteile besteht nach Ablauf der
gesetzlichen Garantiezeit kein Garantieanspruch.
Zu diesem Vordach liefern wir auch separates
Zubehdr. Bitte informieren Sie sich bei lhrem
Fachhandler.

Anderung der Konstruktion vorbehalten.

GB IMPORTANT RECOMMENDATIONS!

Prior to assembly please study the assembly
instructions in detail and check the consignment
for possible faulty parts or damage during
tfransportation. No liability will be assumed for
damage to products already assembled.

Please check that type, dimensions and colour
correspond before assembly

e Custom-made parts cannot be exchanged.

The canopy may only be used for the infended
purpose, otherwise no claims for product
liability can be accepted!

Clean the canopy every 3 months and only use
a recommended cleaning product (no scrubbing
agents or solvents). If necessary, the lacquered
parts can also be treafed with with car polish.
The water drains should be cleaned regularly
(in order to avoid damages caused by
accumulated water).

In each case, the canopy fastenings must be
suitable for the construction of the wall in
question. Secure attachment must be warranted.
Accumulated snow and ice should be removed
from the canopy.

Caution - Danger of Accident! The canopy is
not load bearing; do not climb or place your
weight on the canopy.

Recommendation: Assembly should be carried
out by two persons. You must also seal the
canopy using standard commercial silicone.
No guaranfee claims can be accepted for parts
subject to wear and tear affer the statutory
guarantee period has expired.

We can also supply separate accessories for
this canopy. Please ask your local frader for
further.

The design is subject to alterations.

F RECOMMANDATIONS IMPORTANTES !

Avant le montage, veuillez lire exactement les
instructions de montage et vérifier s'il n'y a pas
de défaut ou si le produit n‘a pas été
endommagé pendant le transport, car aucune
responsabilité ne sera assumée pour les pieces
déja montées.

Vérifiez avant le montage, si le type, la
dimension et la couleur correspondent.

Les fabrications sur mesure ne seront pas
échangées.

L'auvent doit étre seulement utilisé pour la
fonction prescrite, dans le cas contraire, foutes
prestations de garanties seront annulées !
Nettoyez I'auvent environ tous les trois mois.
Utilisez seulement des produits d'entretien
recommandés dans le commerce (pas de
récurant ou de solvant). Si nécessaire, les
piéces laquées peuvent éfre également
entretenues avec un polish pour automobile.
Nettoyez les gouttiéres régulierement
(I'accumulation d'eau pourrait endommager
I'auvent).

Les moyens de fixation sont a adapter selon la
nature du mur. Une fixation sdre et suffisanfe est
a garantir.

Nettoyez I'auvent si une épaisse couche de
neige et de glace le recouvre.

ATTENTION DANGER ! Ne montez pas sur
I'auvent.

Recommandation : Le montage devrait étre
effectué par 2 personnes. En supplément, vous
devez étancher avec de la pdte de silicone
usuelle.

Une fois la période de garantie légale arrivée &
son ferme, cette garantie ne s‘applique plus sur
les pieces d’usure.

Pour cet auvent, nous livrons également des
accessoires des accessoires sépares.

Veuillez vous informer auprés de votre
dépositaire.

Sous réserve de modifications de la
construction.



I Avvisi IMPORTANTI!

Prima di iniziare il montaggio, leggere
attentamente le istruzioni di monfaggio e
controllare il prodotto per eventuali danni di
frasporto o imperfezioni, perché non é possibile
assumere alcuna responsabilitd per danni
causati a prodotti gid montati.

Controllare, prima di iniziare il montaggio, se
corrispondono tipo, misura e colore.

Si escludono da cambio, fabbricazioni fatte su
misura.

La fetfotoia deve venir usata solfanto allo scopo
prescritto, altrimenti si cancella ogni diritto di
garanzia del prodotto!

Pulisca, per cortesia, la feffoia ad intervalli
regolari di tre mesi. Usi solfanto detergenti
consigliati in commercio (nessun abrasivo o
solvente). In caso di necessitd, le parti laccate
possono venir fraftate con pulitura per
aufomobili.

Gli scoli d'acqua devono venir puliti
regolarmente (altrimenti si corre il rischio di
danni causati da ingorgo d'acqua).

| mezzi di fissaggio sono da adaftarsi, di volta
in volta, alla struttura del muro. E necessario
garantire un fissaggio sufficiente.

La fettoia & da sgombrarsi se & maggiormente
appesantita da neve o ghiaccio.
Attenzione,pericolo d'incidente! La tettoia non é
percorribile.

Consiglio: & meglio che il montaggio venga
effeffuato da due persone. Per giunta, si pud
rendere impermeabile con un silicone d'uso
commerciale

Trascorso il periodo di garanzia di legge, per le
parti soggette ad usura decade ogni diritto di
garanzia.

Per questa teftoia sono disponibili accessori
separati. Per ulteriori informazioni rivolgetevi al
vostro rivenditore auforizzato.

Salvo modifiche di costruzione

NL  BELANGRIJKE RICHTLIJNEN!

Voor de montage het montagevoorschrift
nauwkeurig doorlezen en het product op
eventuele respectievelijk fouten confroleren,
omdat wij voor schade aan reeds gemonteerde
producten niet aansprakelijk gesteld kunnen
worden.

Controleer voor het inbouwen, of type, maat en
Kleur overeenstfemmen.

Maataanpassingen zijn bij ruiling uitgesloten.
De luifel mag alleen voor hef voorgeschreven
doel gebruikt worden, anders vervalt de
productaansprakelijkheid!

Reinig de luifel a.u.b. om de drie maanden.
Gebruik alleen door de vakhandel aanbevolen
schoonmaakmiddelen (geen schuur-

of oplosmiddelen). De gelakte delen kunnen,
indien nodig, ook met autopolitoer behandeld
worden. De goofstukken moeten regelmatig
gereinigd worden (anders bestfaat
beschadigingsgevaar door verstopping).

De bevestigingsmaterialen moefen aangepast
worden aan de foestand van de muur. In ieder
geval dient een sterke bevestiging gerealiseerd
fe worden.

Bij flinke sneeuw- en ijsafzettingen dient u de
luifel schoon te maken.

Let op, gevaarlijk! U kunf niet op de luifel
staan/lopen.

Aanbeveling: de montage kan het besfe door
twee personen uitgevoerd worden. Aansluitend
kan de luifel mef een in de vakhandel
leverbare siliconenkit afgedicht worden

Bij slijfagedelen bestaat na afloop van de
wetfelijke

garantietijd geen aanspraak meer op de
garantie.

Bij deze luifel kunnen ook aparfe accessoires
worden geleverd. Informeer u daarover bij de
vakhandel.

Veranderingen in de constructie zijn
voorbehouden.

E  jINDICACIONES IMPORTANTES!

Anfes de comenzar con el montaje lea estas
instrucciones de montaje y verifique que el
producto no presenta dafios causados durante
el fransporte. No asumimos responsabilidad
alguna por dafios en productos ya montados.
Anfes del montaje, compruebe si el tipo,
tamario y color son correctos.

Las fabricaciones a medida no pueden
cambiarse.

La marquesina de la puerfa de casa solamente
puede usarse para el fin predeferminado, de
ofro modo expiraria nuesfra garantia de
producto.

Limpie la marquesina cada aprox. fres meses.
Use solamente productos de limpieza
recomendados por el comercio (no use
detergentes ni disolventes agresivos). Las
piezas barnizadas también pueden limpiarse
con un abrillanfador de coches.

Limpie los desagties con regularidad (si no lo
hace, pueden deferiorarse por aguas
acumuladas).

El método de sujecion tiene que adaptarse a las
caracferisticas de la pared. Deberd garantizarse
una sujecion suficiente.

Deberd refirar grandes cantidades de nieve o
hielo de la marquesina para la puerta de casa.
Atencion: jpeligro de accidente! La marquesina
para la puerta de casa no ha sido concebida
para aguantar el peso de personas
Recomendacion: deberd realizar el montaje con
la ayuda de una segunda persona. También
puede impermeabilizar la marquesina con
silicona convencional.

No se aceptan las reclamaciones de piezas que
puedan sufrir desgastes una vez expirado el
periodo de garantia legal.

Para esta marquesina también suministramos
accesorios opcionales. Solicite informacién a su
comerciante especializado.

Nos reservamos el derecho de modificar la
construccion de la marquesina.



NL Viknie!

Les monteringsanvisningen ngye fgr du
starter monteringen. Kontroller att det ikke
finns transportskader og aff leveransen er
komplett.  Ingen  skadeanmerkninger
aksepteres efter montering.

Kontroller att produkfet overensstemmer
med bestillningen.

Specialbestilte enfrétak kan ikke returneres.
o Reklamasjoner pd grunn av at entrétaket er
brukt p& feil mdte aksepteres ikke.
Rengjgr entrétaket med anbefalte
rengjgringsmidler (kun Igsningsmidler uten
slipemiddel) hver tredje madned. De
lakkerte delene kan, ved behov, vokses
med bilvoks

Takrennene skal rengjgres regelmessig for
G unngd skader som kan drsakes av
vannsamlinger.

Enfrétakets fester md passe veggens
konstruksjon for & garantere en sikker
opphengning.

Sng og issamlinger md fjernes fra
enirétaket.

Anbefaling: Mpnfering bgr utfgres av to
personer. Enirétaket bgr feftes med
byggesilikon (mot veggen).

Etter at garantitiden har utgdtt innrgmmes
ingen garantier for slitasje eller lignende.
Tillbehgr finns il deffe enfrétak. Kontakt din
lokale forhandler for mer informasjon.
Designen kan forandres uten
forhndsinformasjon fra produsenten.

OBS FARE: taket er ikke konstruert for @ st
eller ga pdl

S VIKTIGA REKOMMERDATIONER!

e Lds igenom  monteringsanvisningen
noggrant innan ni pdborjar montering av
enfrétaket. Kontrollera aft def inte finns
ndgra transportskador och aff leveransen dr
komplett med alla delar.  Inga
skadeanmdrkningar pd produkten
accepteras efter montering.

Konfrollera aff produkten Gverensstdmmer

med det ni bestdllt.

Mdttbestdllda entrétak kan inte returneras.

Enfrétaket dr endast avsett for dess fénkia

anvdndning och inga reklamationer som

beror p&d annan anvdndning accepteras.

Rengor entrétaket var tredje manad med

rekommenderade rengéringsmedel

(anvdnd endast I0sningsmedel utan

slipmedel). De lackerade delarna kan vid

behov vaxas med bilvax.

® Hangrdnnorna skall rengdras regelbundet

for aft undvika skador som orsakat av

vattensamlingar.

Entréfakets fasten mdste passa vdggens

konstruktion for aft garantera  sdker

upphdngning.

e Ansamlingar av snd och is pa taken mdste
sopas bort.

e Rekommendation: montering bor utféras av
tv@ personer. Enfréfaket bor tdtas med
byggsilikon mot vdggen (se bild).

¢ Inga garantier for slitage eller dylikt medges
efter garantitidens utgdng.

e Vi kan ocksd erbjuda anpassade fillbehor
fill detta enfréfak. For mer information
kontakta ditt Gterforsdljare.

e Designen kan dndras utan foregdende

meddelande frén fillverkaren.

OBS FARA: taket dr inte avsett att sta eller

kliva pd.

FIN Tdrkeit ohjeita!

Ennen asennusta, lue asennusohje huolellisesti
|dpi ja tarkasta tuote mahdollisten
kuljetusvaurioiden tai vikojen varalta, koska jo
asennettujen fuotteiden vaurioista ei voida ottaa
mitGdén vastuuta.

Tarkasta ennen asennusta, tdsmaddvatko tyyppi,
mitat ja véri.

Mittatilauksesta tehtyja tuotteita ei voi vaihfaa.
Kafosta saa kayttdd ainoastaan madrdttyyn
tarkoitukseen, muutfen tuotevastuuvaatimus
raukeaa!

Puhdista kafos n. 3 kuukauden vdlein. Kéytd
ainoasfaan myyjdan suosittelemaa
puhdistusainetta (ei hankaavia tai
liuotinaineita). Maalatut osat voidaan
tarvittaessakdsitelld myds aufon
Kiillotusaineella.

Vesikourut on puhdistettava sddnnollisesti
(muuten patoutuneesta vedestd aiheutuu
vaurioitumisvaara).

Kiinnitysvdlineet on sopeufettava kyseisen
seindn ominaisuuksien mukaisesti. Riittava
kiinnitys on varmistettava.

Suuret lumi- ja jGékuormat on poistettava
katoksen pddlta.

Huomio, onnettomuusvaara! Katos ei kestd sen
pddlla kavelya.

Suositus: Asennuksen tulisi tapahtua kahden
henkilon toimesta. Lisdksi se taytyy tiivistdd
normaalilla silikonilla.

Oikeudet rakenteellisiin muutoksiin pidétetadn.
Lakisddteisen takuuajan jdlkeen kuluvilla osilla
ei ole mitadan takuuta.

Tdlle katokselle toimitamme myds erillisid
lisdvarusteita. Ota selvdd
ammattikauppiaaltasi.



GR ZHMANTIKEZ YNOAEIZEIX!

Mpwv amnd ) ouvappoAdynon, dlaBdoTe
AETITOPEPWG TIG 0dNYieq
OUVOPHOAOYNONG Kal EAEYETE TO TIPOLOV
yla TuxXov {nuieg ano m Yetagopd n
eAatTwpaTa, doTL dev UMOPOUNE va
avaAdaBoupe kapia eubuvn nuieg o NoN
OuVappoAOYNUEVa TIpoLOVTA

Mpwv amnd v Tonobemon, eAEyETe TOoV
TUMO, TIG SLACTACELG KAL TO XPWHA.
Tuxov eEapmpuata eBIKNG IapayyeAiag
dev aAAagovTal.

To OTEYAOTPO ETUTPETETAL VA
XPNOOoTIoE{TAL HOVO YIA TO OKOTIO TIoU
rpoopietal, SLaPOoPETIKA arnooBEveTal n
a&iwon nepi avaAnyng eubuvng yla to
mpoLov.

Na kaBapifete T0 0TEYAOTPO KABE

3 urveg. Na xpnoylormoleite pévo ta
OUVIOTMOMPEVA UAIKA TIEPLITOiNoNG (OXL UAIKA
TPPBNG 1) SlaAUTIKA). AV XPElaoTE,
UTTIOpEiTE va meplnomneite Ta
AOKOPLOPEVA TUNUATA e YUQALOTIKO
QUTOKLVTTOU.

OL udpOoPPOEG TIPETIEL Va KaBapilovTal oe
TOKTA XPOVIKA dlacTNUata (SlapopeTika,
UTIap et Kivouvog mpoKANong (nuLwyv amo
TN OUCCMPEUCT VEPOU).

Ta e§apmuaTa 0TEPEWONG TIPETIEL VA
npocapuolovTal avaloya e mv
£KAOTOTE OUOTAOM TOU Toixou. lNMpEmel va
SlacPAAleTAL N ETIAPKNG OTEPEWON.

To oTéyaoTpo MpEMel va kabapifeTal
omv mepintwon augnuévou Bapoug AOYw
Xloviou 1 riéyou.

Mpoooxn, kivduvog atuxquartog!
ArmayopeUeTal va MEPTIATATE TIAVW OTO
OTEYAOTPO.

ZupBouln: H cuvapuoAdynon mpemel va
npaypatorole{tat ard duo atoua.
ETunA€ov, mpémnet va xpnotporoleitat
OIAIKOVN TOU gUTTOPIoU Yla TN
oTeyavoroinon.

MeTd ™ AnEn Qg vOuIUNG EPLOdOU
€yyunong, dev Unopei va ikavoromeei
a&iwon acPaAlopevn e eyyunon ya Ta
QAVAADOOA UAKA.

[l TO OUYKEKPIUEVO OTEYAOTPO
TTAPEXOUKE KAl EEXWPLOTA TIPOALPETIKA
eEaptiuata. Evnuepwoeite yia auta and
TOV €EEIOIKEUPEVO AQVTITIPOOWTTO.

Me Vv eTPUAQEN TPOTIOTIOINOEWY NG
KATAOKEUNG.

PL Wazne Wskazéwki!

Przed montazem nalezy zapozna¢ sie
uwaznie z instrukcjg montazu

i sprawdzi¢ produkt pod wzgledem wad i
uszkodzen, wynikajacych z transportu. Nie
przejmujemy odpowiedzialnoéci za usterki
na zamontowanych produktach.

Przed montazem nalezy sprawdzié¢
zgodno$¢ typu, wymiardw i koloru.

Wyroby wykonane na specjalne zyczenie
nie podlegaja wymianie.

Daszek moze byé uzytkowany tylko
zgodnie z przeznaczeniem, w przeciwnym
wypadku prawo do reklamacji wygasa.
Daszek nalezy czysci¢ w odstepie ok. 3
miesigcy polecanymi przez fachowcéw
$rodkami konserwujacymi (nie stosowaé
Srodkéw szorujacych lub zawierajacych
rozpuszczalniki). W wypadku czesci
lakierowanych mozna w razie potrzeby
zastosowac¢ samochodowg pastg polerska.
Rynienki odprowadzajace wode regularnie
oczyszczaé (stojgca woda moze uszkodzié
daszek).

Srodki mocujace daszek dostosowaé do
rodzaju $ciany. Nalezy zagwarantowaé
odpowiednie mocowanie do $ciany.
Obcigzenie powstate przez $nieg i 16d
koniecznie usungg¢.

Uwaga niebezpieczerstwo! Nie wchodzi¢
na daszek.

Wskazéwka! Montaz daszka powinien by¢
przeprowadzony przez dwie osoby. Daszek
nalezy dodatkowo uszczelni¢ dostgpnym w
handlu silikonem.

Gwarancja na czes$ci zuzywalne wygasa po
uplywie gwarancji ustawowe;j.
Dostarczamy do daszka takze dodatkowe
akcesoria. W tym celu prosimy o kontakt

z punktem handlowym

Zastrzegamy sobie prawo do
wprowadzenia zmian konstrukcyjnych.

CZ DUuULEZITE Pokyny!

Pred montazi se dukladné seznamte s
navodem a zkontrolujte, zda je vyrobek
bez zavad a nebyl poskozen béhem
dopravy, protoze neneseme odpovédnost
za vady zjisténé na smontovanych
vyrobcich

Pfed montazi zkontrolujte, zda typ,
rozméry a barva odpovidaji Vasim
pozadavkim.

Produkty vyrobené na zvlastni objednavku
nevymeénujeme.

Stfiska maze byt pouzivana pouze v
souladu s jejim ur€enim, jinak narok na
reklamaci zanikne.

Stfisku Cistéte kazdé 3 mésice jemnymi
Cisticimi prostfedky (nepouzivejte
prostfedky k drhnuti nebo prostfedky, které
obsahuji rozpoustédla). Lakované ¢asti
mUzete v pfipadé potreby oSetfovat lestici
pastou na automobily.

Zlabky k odstrariovani vody pravidelng
Cistéte, protoZze nahromadéna voda mlze
stfisku poskodit.

Spojky, kterymi bude stfiSka pfipevnéna,
pfizplsobte druhu stény. Je tfeba zarucit
pfislusné pfipevnéni ke sténé.

Ze stfisky pravidelné odstranujte snih a
led.

Pozor! MiZe dojit k nehodé! Stfiska neni
pfizpUsobena k uzvednuti bfemen, nesmi
se na ni véset ani na ni lézt.

Montaz sttisky by meély provadét dvé
osoby. Dodateé¢né muzete utésnit silikonem
pfipeviiovaci mista ke sténé.

Ke stfiSce mlzete zakoupit taktéz
dodateéné pfislusenstvi. Obratte se na
prodejni misto, kde jste stfiSku koupili.
Vyhrazujeme si pravo na konstrukéni
zmeny.



HU Fontos Tudnival6k!

Kérjik, hogy 0sszeszerelés el6tt
ismerkedjen meg a szerelési Gtmutatéval
és ellendrizze, hogy a termék nem hibas-e
vagy nem sérlilt-e meg szallitas kdzben,
mivel az &sszeszerelt késziléken 1év6
hibakért mar nem vallalunk felel§sséget.
Osszeszerelés elétt sziveskedjenek
ellendrizni, hogy a készilék tipusa, mérete
és szine megfelel-e igényeiknek.

Egyéni megrendelésre készitett terméket
nem cseréllnk ki.

A tetd csak rendeltetésének megfeleléen
hasznalhato, ellenkez8 esetben
reklamaciéval nem élhetnek.

A tet6t haromhavonta kell tisztitani kimél6
tisztitoszerekkel (ne hasznaljanak
suroléport vagy olddszert tartalmazo
szereket). A lakkozott alkatrészeket
szlikség esetén autdpolirozé pasztaval
lehet apolni.

A vizelvezetd csatornakat rendszeresen
tisztitani kell, ugyanis az abban felgydl6 viz
kart okozhat a tet6ben.

A tet6 rogzitésére szolgald csatlakozdkat a
fal fajtajanak megfelel6en kell kivalasztani.
A kabin falhoz térténé megfeleld régzitését
biztositani kell.

A tet6rél rendszeresen el kell tavolitani a
havat és a jeget.

Figyelem, balesetveszély! A tet6 nem
alkalmas arra, hogy nagy terhelésnek
tegylk ki, nem szabad raakaszkodni vagy
felmaszni ra.

A tet6 szerelését két személynek kell
végeznie. A falhoz t6rtén szerelési pontok
szilikonnal tdmithet6k.

A tet6hdz Onok kiegészitket is
vasarolhatnak. Ennek érdekében keressék
fel azt a kereskedelmi egységet, ahol a
tet6t vasaroltak.

A konstrukcios valtoztatasok jogat
fenntartjuk magunknak.

.

.

.

HR Vazne napomene!

Prije spajanja pazljivo proucite

upute i provjerite ispravnost svih dijelova
kao i moguénost osteéenja do kojih je
moglo doéi prilikom transporta. Jamstvo
se ne odnosi na oStec¢enja proizvoda koji
je ve¢ spojen.

Provjerite vrstu, dimenzije i boju prije
spajanja.

Posebno naru¢ene veli¢ine ne mogu se
mijenjati.

NadstreSnica se moze koristiti samo za
izvornu namjenu, u suprotnome bilo
kakvo jamstvo za proizvod ne vrijedi!
Ocistite nadstre$nicu svaka 3 mjeseca
blagim sredstvom za ¢i$¢enje (bez
agresivnih sastojaka ili otapala). Ako je
potrebno, za lakirane dijelove mozete
upotrijebiti sredstvo za poliranje
automobila.

Odvod vode mora se redovito Cistiti
(kako bi se izbjegla o$teé¢enja zbog
sakupljene vode).

UcCvrscéenje nadstreSnice mora u svim
slu¢ajevima biti s odgovarajuéom
konstrukcijom. Nakupljeni snijeg i led
mora se ukloniti s nadstreSnice.
Upozorenje — Opasnost od nezgode!
Nadstre$nica nije predvidena za terete;
ne penjite se niti se cijelom tezinom ne
oslanjajte na nadstresnicu.

Preporuka: Spajanje trebaju vrsiti dvije
osobe. Nadalje, nadstreSnicu mozete
ugvrstiti obiénim silikonom. Pazljivo
proucite uvjete jamstva.

Uz nadstre$nicu mozemo isporuciti i
dodatnu opremu, kao $to su reSetkaste
grede. Raspitajte se kod lokalnog
prodavaca koji ée Vam dati detaljnije
informacije.

Tehni¢ka pobolj§anja mogu biti
promjenijiva.

SK Dolezité odporacania

Pred zmontovanim vyrobku si prosim
podrobne prestudujte montaZzne pokyny
a prekontrolujte zasielku ¢i nahodou
neobsahuje komponenty, ktoré su
vadné, alebo ktoré boli poskodené
pocas prepravy. Vyrobca neruci za
Skody zistené az na hotovomn
zmontovanom vyrobku.

Pred montazou si prosim skontrolujte
typ, rozmery a farebny odtien Casti
vyrobku.

Casti so &pecialnymi rozmermi nie je
mozné vymenit za iné

Markizu je mozné pouzivat iba pre
stanoveny Ucel, v opaénom pripade
zanikd zéruka na tento vyrobok!
Vyrobok treba kazdé 3 mesiace vycistit.
Pouzite len Cistiace prostiredky
odporucané obchodom (nepouzivat
prostriedky s obsahom brusného prasku
ani rozpustadla). V pripade potreby,
mozete lakované plochy

osetrit leStenkou na automobilové
karosérie.

Odtokoveé Zlaby markizy je treba
pravidelne distit inak moze dojst ku
Skodam,

spbsobenym nahromadenou vodou).
Mechanické Uchytky markizy musime
volit tak, aby sa hodili pre konkrétny typ
steny. Musi sa zarucit dostatoc¢né
upevnenie.

Z povrchu markizy je treba odstrariovaf
nahromadeny sneh a lad.

Pozor - nebezpecie Grazu!

Markiza nie je pochédzna.
DOPORUCENIE: Mont42 markizy
musia vykonavat 2 pracovnici. Po
namontovani sa musia spojovacie
miesta markizy utesnit beznym
silikbnovym tmelom.

Po uplynuti zakonnej zarucénej doby
zanika narok na zaruku pre dielce,
podliehajuce rychlemu opotrebeniu.
Pre tto markizu ponukame tiez
dodavku samostatného prislusenstva. V
pripade Ze potrebujete dalSie informacie,
obratte sa prosim na Vasho predajcu.
Zmeny konstrukcie vyhradené.



SLO Pomembna Navodilal

Pred sestavljanjem nadstreska
podrobno preberite navodila in
preverite, ali so v poSiljki napacni
deli ali poskodbe zaradi

prevoza. Ne prevzemamo
odgovornosti za Skodo, potem ko
so izdelki Ze sestavljeni. Prosimo,
da pred sestavljanjem

preverite tip, dimenzije in barvo.
Posebnih dimenzij ni mogoce
zamenijati.

NadstreSek lahko uporabljate
samo za to, za kar je predviden,
sicer ne prevzemamo nobene
odgovornostil

Cistiti ga je treba vsake 3 mesece
z uporabo neznih gistil (brez
drgnjenja ali raztopil). Ce je treba,
lahko lakirane dele obdelate s
polirno pasto za avtomobile.
Odtok vode je treba redno Cistiti
(da prepre ¢ ite 8kodo zaradi
zaostale vode).

Vijake za pritrditev nadstresSka je
treba prilagoditi za vsako
posamezno konstrukcijo.
Nakopi€¢en sneg in led je treba
odstraniti z nadstreska. Opozorilo
- nevarnost nezgode! NadstresSek
ne more nositi teze, zato po njem
ne plezajte in se nanj ne
naslanjajte.

Priporocilo: sestavljanje morata
opraviti dve osebi. NadstreSek
lahko dodatno pritrdite z navadnim
silikonskim lepilom.

Dobavimo lahko tudi dodatke za ta
nadstresek, kot je na primer
poveznik. Prosimo, pozanimajte
se pri svojem prodajalcu za
ostale podrobnost.i

Tehni¢ne lastnosti se lahko
spreminjajo.

RUS BakHble yKkasaHua!

Mepean c6opkoii cnesyeT BHUMATENBHO
03HAKOMMTBCA C MHCTPYKLUMEH U NPOBEPUTD,
HeT N eEeKTOB B YCTPOWCTBE, @ TaKKe He
BO3HUK/IM M NOBPEXAEHUA NpH
TPaHCMNOPTUPOBKE, TaK Kak Mbl HE HECEM
OTBETCTBEHHOCTb 3a Ae(EKTHI,
o6Hapy)XeHHbIe Nocne MOoHTaXka
ycTpoiicTaa.

Mepea c6opKoit cnesyet NPOBEPUTH
COOTBETCTBYIOT /U TWM, pasmMepbl 1 LBET
Balwmm noxxenanuam.

M3nenua, na3rotoBneHHble No
cneunansHOMy 3aKasy, He noanexar
06MeHy.

Ko3blpéK MOXeT BbiTb UCMONb30BaH TOMBKO
COrnacHoO Has3HayYeHuo, B NPOTUBHOM
cryyae npaso Ha peknamauuio He
aHHynupyetca.

Kosbipék cneayet ounwiatb Kaxasie 3
MecAla peKoMeHA0BaHHbIMW CpeacTBaMU
AnA yxona (He NPUMeHATb CPeAcTBa,
OCTaBJIAIOLLME LapanuHbl Unu coaepratume
pacTsopuTenu). JlakuposaHHble
MOBEPXHOCTH B Clyyae He0BX0AUMOCTH
cnesyet ouvate aBTOMOOUNILHOM
NoNMpPOBasbHOW NaCTOMN.

BoaocTtouHble »kenobku cnenyet
CcMCTeMaTUYECKM OUMLLATb, TaK Kak cTtoAayas
BOJA MOXET NOBPEANTb KO3bIPEK.
KpenneHue Ko3blpbKa AOMKHO yUUTLIBATL
cBoincTea matepuana ctexsl. Cneayet
o6ecneunTb COOTBETCTBYHOLLEE KPEMIEHWE
K CTeHe

C Kosblpbka cneayet CUCTeMAaTUYECKH
yAanaTb CHer W nea

BHumanune! OnacHocTb HecuacTHOro
cnyyaa! Ha Ko3bIpéK Henb3a BXOAUTb.
PekoMeHAaLuMA: MOHTaXK KO3bIpbKa cneayet
nposoauTb BABoeM. MecTa Kpennexua

K CTEHe [OMOMHNUTENIbHO MOXHO YNIOTHUTD
CWIIMKOHOM.

Mo ncTeueHnto yCTaHOBNEHHOTO 3aKOHOM
rapaHTUiHOro Cpoka peknamauun Ha
M3HaluMBatoLMeca etanu He
NPUHUMAIOTCA.

K ko3blpbKy Bbl MoXeTe nprobpecTy
ZONoNHUTENbHbIE akceccyapsl. [na atoro
cnepyet 06patuTbea B MarasuH, B KOTOPOM
Bbl Kynunu Ko3bIpék.

[MpaBo Ha BHECEHWE U3MEHEHWI B
KOHCTPYKLIMIO COXPaHEHO

RO  INDICA{ill IMPORTANTE!

Inainte de montaj, va rugam s& cititi cu
atentie instructiunile de montaj si sa verifi-
cati produsul, pentru a constata eventuale
pagube datorate transportului, deoarece
nu ne putem asuma raspunderea pentru
pagubele la produsele deja montate.
Inainte de montaj, verificati daca tipul,
dimensiunile si culoarea corespund.
Produsele realizate dupa comanda
clientului nu se schimba.

Copertina se va utiliza doar in scopul
prescris; in caz contrar, se pierde garantia
produsului!

Va rugam sa curatati copertina la interval
de cca. 3 luni. Utilizati doar mijloacele

de ingrijire din comert recomandate (fara
substante abrazive sau solventi). Piesele
lacuite pot fi tratate, daca este cazul,

si cu agent de lustruit automobile.
Scurgerile pentru apa trebuie curatate
regulat (in caz contrar, exista pericolul

de deteriorare din cauza actiunii apei
nescurse).

Mijloacele de prindere trebuie adaptate

la compozitia peretelui respectiv. Trebuie
asigurata o fixare suficienta.

in cazul unei cresteri a sarcinii din cauza
zapezii si ghetii, copertina trebuie curatata
de aceste depuneri.

Atentie! Pericol de accidente!

Nu este permis s& va urcati pe copertina.
Recomandare: Montajul trebuie efectuat
de doua persoane. in plus, trebuie s
etangati cu silicon, disponibil la magazinele
de profil.

Dupa scurgerea termenului de garantie
legal, nu se mai acord& garantie la piesele
de uzura.

Pentru aceasta copertina, furnizam si
accesorii separate. Va rugam sa va
informati la magazinul de specialitate.

Ne rezervam dreptul de a efectua
modificari constructive.
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Ersatzteilaufirag Spore pars order Commande da pieces da rechange
PutrvoroacH Tve PT Secco 150 / 200
Nr. Bezelchnung Arfikel-Nr Stiek
No, Designation Arflcle No, Pleces
M. Désignation Aricks No Pices
Secco | Secco
PT 150 | PT 200
R 2
1. Vardachhaube 150 s e ix —-
1. Vordachhoube 200 | 03200 ceceesssscseee = 1%
-
2 Wandhalter links 1% 2
1 Wandhalles rechis Ix 1%
4, - Rosefte 6,4/22/4,9 14 - 0000050 Bix 8x
B. Samelscheibe 20-23/5,2 14 - 0000233 Bx x
&. {:" T 4,8x22 AZ DIN 7981 14 - 0000085 Eix ax
7 % & 12 mm 4 - 0000603 x| ex
8 10,5 DIN 125 4 - 0000431 . Bx
R N — 10K80 4 - 0000131 a | ex
10, e Abdeckkappe 400 - 4000033 dx £

Homepoge: www.gutlo.com
E-mail: infol@gutta.com

Kundenserdicetelelon: 0781 609-0
Montog bis Freitag: 8,00 bis 17.00 Uhr

/] Bewahren Sla dia Monlogeanietung sorgialtig ouf,
Bed Erzafzieil- und VerschisiBleilbesisllung (siehe Toballe)
bifle an den Rundenservice wenden [VerschiekBiell-
bezaichnung: ***).

GBE  Please keep the assembly instuctions in a sols-
ploce. If you wish fo order spana ports and pans subject fo
wear (ses foble) plecse confock-yowr ofier-soles sarvice,
[Designation of part subject to wear: ***].

F Consarver soigneusement o nolice de mon-
toge. Pouwr fouls commande de places da rechangs et da
pidces d'usure (voir fobleau, veuillez vous adresser  natre
seivice oprés-venta.  [Désignofion  des  pléces
dusure : ***],

I Conservarg con curg le istnziond di monfagglo. Per
F'ordinaziona di pezzi di rcombio @ soggett od uswm (v,
Yobsslla) rivodgersi ol Sarvizia Clienti [Denominazione pezzo
sopgetio od usuna: ***).

ML Bawaor de monlogehandieiding sorvuldig. Voor hel
besfedlen wan resened- of slijfageondendeion (Zie fobaf)
contact opmemen meal de konlensenvica [Aonduiding
slipagecnderdelen: ***].

E Consaiva los inslnecciones de maonhaje cuidadosa
mante, En caso de sollchiorn plezas de mepuasto v de desga
ste (wease lobla), dirfess al servicio postvanta
[Denominacian de plezas de desgasta: ***].

N Kontald din kakale forhondlar om du vil bastille reser-
ve aller slitedeler (s tubell), (SHtedeler er morkat ***)

§  Behdll monteringsonvisningen. Om ni behdver
besidlla resarvdelar ellar delor ulsollo Kx sliloga (se
fabsallvanligen komokia e Sardrstljare, (sitdedor r mark-
ta med Hi:

FIN  Saihvid osennusohie hushellisest, Kadnmy vareosien
foi kuluvien oslen filouksesso asickospaivelun pucleen
(watsn loulukke) [Kuluvan asan nimike: **=].

GR  duhaEte empehic Tig odnyieg
auvappoloynonc. Ma Ty napayyehio

VTOAMCE TG KOL QWakusmEy UMKy (. rmivaxa),
anevduvBeite oTo Tpnuo EEunmpemons Nehatav
[Neprypopd avakdooguy ulmy: )

PL Instrukcje obshsgi nalefy starannie przecho
wywad, Famdwienla czefcl zamiennych |
Zuzywalnych (pairz tabelka) prosimy kierowat do
serwisu klienta [nazwa czescl Zukywalnej: **).

CZ NMavod na monta sl pellivé uschovejte.
Pfi objednavani nahradnich dild a dild
podiéhajicich opoltiebeni (viz tabulku) se prosim
obracejle na servisnl sluibu. [Oznalen! dilu pod-
lshajiciho opotfebeni: ***].

HU Gondosan drizze meg 8 szerelési utasitast!
Potalkatréazek &s a gyorsan kopd alkafrészel ren-
delésdndl (lasd a tabidzatot) farduljon a vewdszal-
gélathoz [Gyorsan kopd alkatrész megjeldiésa: **7),

HR Bri#ljivo pohranite upule za montaku, Kod
namdibe rezervnih | potrodnih dijelova {vidi tabelu)
maolima obratite se servisnoj slubi [Oznaka potrog-
nog dijela: ***].

SK  Navod na montaZ si starostivo uschovajte, Pri
objednavkach nahradnych distov a dielov podliehaji-
cich opotrebeniv (vid tabulku) sa prosim obralte na
servisnl slufbu, [Oznadenie dielu podliehajiceho
opotrabeniu: ™).

SLO Skrbno  shranite navodilo za  uporabo.
Prosimo, da se pri narodilu nadomesinih delov in
dedov ki se obrabljajo (glej tabelo) obmete 0 na ser-
visno slutbo; [Oznaka dela, ki se obrabfja: *™],

RUS HHCTRYHUKA NO MOHTAMY LOAMHA XDAHATECA
8 HagewHom mecTe. JInA 3BKEI3 3anuacTeR M
GRCTPOMIHAWHBAMUMECR Jetaned (oM. Tabnuuy)
CcReayeT OoOpAWATECA B OTAen OGCAYMHBAHHA
HNKEHTOR HEWHBEIOWLERCA
Aetand: "),

RO Paskal cu grild aceste instrucfiuni de montaj,
Pentru comenzile pieselor de schimb gi de uzwd (vezi
fabel}, vi rugim s va adresali serviciulul pentru clieni
[Denumirea plaselor de Lzurd: =],
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Produktiibersicht / Product range / Gamme de produits

Hobbyplatten

gqulia

Profilplatten

Ebene Platten

Effektplatten

Gutta Werke GmbH

Bau- und Heimwerkerprodukte
BahnhofstraBe 51-57

D-77746 Schutterwald

Telefon 0781 6090

Telefax 0781 6093200
info@gutta.com

Terrassendéacher

Bitumenwellplatten Noppenbahn

Rasengitter

www.gutta.com

scobm

SCOBALIT

Qualitat seit 1953

Scobalitwerk Wagner GmbH
Zirnkamp 27

D-21217 Seevetal-Meckelfeld
Telefon 040 2190210

Telefax 040 70011446
seevetal@scobalit.de

Scobalitwerk Wagner GmbH
BuchenstraBe 1

D-56584 Anhausen

Telefon 02639 962570
Telefax 02639 962571
anhausen@scobalit.de

www.scobalit.de

Scobalitwerk Wagner GmbH
Industriepark 3

D-97273 Kirnach

Telefon 09367 98440

Telefax 09367 984429
kuernach@scobalit.de

Scobalitwerk Wagner GmbH
Hermann-llgen-StraBe 7
D-04808 Wurzen

Telefon 03425 814708

Telefax 03425 814709
wurzen@scobalit.de

D-16/18-1-DD24



